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CHAPTER 1
INTRODUCTION

1.1.RATIONALE

Learning new words of a language probably takenkyara
lot of time. However, words do not stand individyalthey also
come in expressions or in groups. ldioms are amitrey most
common of these expressions. Every language itk has large
numbers of idioms. Being able to master idiomslisoat essential
for anyone who wants their English sound more edike and less
awkward. Mastering those tricky idioms will alsolphdearners of
English better understand native English. Howeilds, not an easy
task because idioms constitute a unique part ofekieon and are
considered the most difficult part in vocabularguaisition for both
native learners and foreign language learners.

In our modern society nowadays, business playsra ve

important role in daily life. It is difficult to imgine business without
money. After all, making money is the main goahwfny businesses.
Profits often determine a company’s success. Andpamies must
spend money and budget carefully to reach theiinbas goals.

Therefore, it is not surprising that money idiomse deatured

regularly in business conversations. Having knogéedabout

something relating to business in general and mamgarticular is

essential for learners in our present society. yod#oney is

considered one of the outstanding inventions ofetfiére history of

humankind. Being able to understand and use idaensting money
effectively is useful for anyone who wants to hetter knowledge
about business and economy.
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Some idioms are easy to understand. However, oHrers
too difficult to guess their meaning because theyehno association
with the origin of the individual words.

Not only the diversity in meanings idioms have, ithe
syntactic structures are also complex. They mag takny different
forms or structures. They can have the forms cagds such as noun
phrases, verb phrases, adjective phrases, prempasifihrases or the
forms of sentences such as simple sentences omotosentences.

Being aware of the importance of idioms in learning
language as well as in daily life, many researchecte many books
about idioms. Idioms also attract interest of mavigtnamese
researchers. Moreover, there are many dissertabyprigietnamese
about idioms. They have analyzed the semantic ymactic features
of idioms denoting some topics such as human baudts pcolors,
animals, feelings, causes and effects, verbs ofomatc. However,
up to now, the semantic and syntactic featurediafimis denoting
money have not been investigated. With the purpos$elp learners
of English understand more clearly about the seimamd syntactic
features of idioms denoting money, the writer desido do the
researchAn Investigation into Syntactic and Semantic Feats
of Idioms Denoting Money (English versus Viethamgse

1.2.AIMS AND OBJECTIVES
1.2.1. Aims
The study is carried out with the aim to supplyrheas of
English a basic knowledge about the semantic, stiateeatures and
cultural perspectives of idioms denoting money amparison with
Vietnamese ones. By examining these features ofrislidenoting
money in English and Vietnamese, learners can geaapdierstand
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their structures, their literal and figurative megnand their cultural
characteristics.

It also helps learners of English improve theirglasmge
skills in English teaching and translation.

1.2.2. Objectives

- This study is carried out:

- To identify and describe the semantic featurediminis
denoting money in English and in Viethamese.

- To identify and describe the syntactic featuresdams
denoting money in English and in Viethamese.

- To suggest some implications for Vietnamese people
teaching and learning idioms denoting money.

1.3. SCOPE OF THE STUDY

The study focuses mainly on analyzing data colteétem
dictionaries and books in both languages: Englisth dietnamese.
Moreover, idioms are widely used by a large numifespeakers so
that they are also collected from short storiesyspapers, daily
speeches, short novels and so on to have a batleratanding about
idioms in contexts We focus on:

- Only idioms that have words about money and about

money affairs, for example: “easy money” ogftivé nhr nuéc”.

- Idioms that do not have words about money buaut
money affairs, for example: “bread and butter” ead chim aa
noi”.

Therefore, some idioms containing the word “monbyt
do not denote money such as “dollars to doughnutsth means “a
virtual certainty”; “for my money” which means “Imy opiniori ;

“penny for your thoughts” which means “What are ythinking
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about?; “on the money” which means “exactly right” etedreyond
the scope of our thesis.

1.4. RESEARCH QUESTIONS

1. What are syntactic features of idioms denoting rgane
English and Viethamese?

2. What are semantic features of idioms denoting mamey
English and Viethamese?

3. What are the similarities and differences between

English and Viethamese idioms denoting money?

1.5. JUSTIFICATION OF THE STUDY

The study about the semantic and syntactic featofes
idioms denoting money will make a contribution &a¢hing and
learning English. Thanks to this study, Vietnamleseners will have
a clearer understanding about the meaning, syatattictures of
idioms denoting money both in English and in Vietese and can
imply them better in learning and teaching Engléash well as in
translation. And above all, with this better knogde, they can make
their communications more naturally, effectivelydauccessfully in
English.

1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY
This study is divided into five chapters as folfow
Chapter 1:  Introduction
Chapter 2:  Literature Review and Theoretical Backgd
Chapter 3:  Methodology and Procedure
Chapter 4:  Findings and Discussion
Chapter 5:  Conclusion -Implications - Limitations -

Suggestions for Further Studies
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CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW
AND THEORETICAL BACKGROUND

2.1. LITERATURE REVIEW
For English dictionaries of idioms, there are sdamous

ones being collected and written by researcher$ ag “The
American Heritage Dictionary of Idioms” by ChristilAmmer [28].
In this dictionary, the author lists idioms curignised in American
English and arranges them into alphabetical caiegoHe also
explains their meanings and clarifies them by eXampn “NTC's
English Idioms Dictionary”, Richard A.Spears andtB&irkpatrick
[63] focus on the meaning, usage and appropriatéegts for each
idiomatic phrase. They also provide definitions awn@ or more
examples to clarify each idiom. The idioms are as@nged into
alphabetical order. There are also many dictiosafedioms such as
“Oxford Learner’s Dictionary of English Idioms” blelen Warren
[39] which is comprehensive dictionary dealing witieneral
idiomatic expressions in current English. Auth@oagives examples
and explanations of unusual features of grammaraade. “Oxford
Dictionary of Idioms” by Judith Siefring [45] pradés learners with
updated idioms including clear explanations in d¢gpicontexts.
“Cambridge Dictionary of American Idioms” by Paukatock [60]
gives clear examples on each idiom as well as trgjins etc.
For English books about idioms, there are some Iwide

used by many learners of English such as “Idionga@iser” by Jon

Wright [44]. In this book, the author organizesoidis by metaphor,
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topics and key words. He also provides some exaxdi practicing
idioms given in each lesson and then a revisiomckBt English
Idioms” by Jennifer Seidl & W.Mc Mordie [42] prowd a list of
3,000 idioms with explanations and examples of lisdso gives out
many exercises with answers. In “English Idiom&Jse” by Michael
McCarthy and Felicity O’Dell [49], there are 60 tmbf vocabulary
references and practices including over 1,000 idiofthe book is
divided into two parts. Idioms with explanationssamples and
special notes about their usages are presentduedeft-hand pages
and exercises for practicing them are shown omigie-hand pages.

Idioms also attract the attention of many Vietnagnes
researchers. Ngéw Luc, Luong Vin Pang [13] are two authors who
made a significant contribution in the field of Yiamese idioms.
They wrote “Thanh ngy Tiéng Viét” which is a collection of
Vietnamese idioms arranged in alphabetical ordeth wilear
explanations and examples ectracted from Vietnameseels,
newspapers and magazines. Recently, Biglyrc has just published
“Thanh Ngr Tiéng Viét” [12] in which a large amount of idioms,
their variants are collected with examples originaixtracted from
novels, short stories, newspapers and magazineszavier, Ngugn
Tran Try who wrote “Thanh n@ tuc ndi luoc giai” [17] explains
meanings of the most common idioms and provertsigh simple,
clear ways that learners can use this book for wdng and
reference purposes.

Vietnamese researchers also study, collect ande writ

dictionaries of idioms. “T dién Thanh ng tuc ngr Viét Nam” by
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bing Hong Chrong [2] is a collection of idioms and proverbs with
clear explanations and origins of the idiomsir“@ién Thanh ng
Tuc ngr Viét Anh trong giai” by Bui Phung [1] displays the most
popular Vietnamese idioms with similar ones in Estgko that it is
easy for foreigners to understand, learn and usén¥inese. “Stay
giai nghia Thanh ng Tiéng Viét” by Nguyén Binh Cao — Phan Th
Hong Xuan [10] gives out very clear explanations mmmon
Vietnamese idioms as well as practical exampleSac“thanh ng
Thuong mai thuong gip trong téng Anh” by Lé Huy Liém [8]
provides learners with a collection of English m® in business
field. It gives learners clear explanations in ¥ahese with
examples in English and translations of English ngXas into
Vietnamese.

Finally, there are also many dissertations abaatrid done
by Viethamese researchers who gave contrastiveysasalon the
various aspect of idioms such as “A Contrastive Iygia of English
and Vietnamese Idioms Using the Terms of Human Beaxts” by
Nguyén Thi Hiép [54], “Semantic Features of English and
Vietnamese Idiomatic Verb Phrases” by Nguyan Long [57], “A
Study of Idioms Containing Color Words in Englishnda
Vietnamesg by Nguyén Thi Diéu Hao [53], “A Contrastive Analysis
of Idioms Denoting Human Feelings in English anétdamesk by
V6 Thanh Quyén [72], “A Study of Verbs of EarningdaSpending
Money in English versus Vietnamese” byarThi Ngoc Phuc [69],
“An Investigation into Syntactic and Semantic Feasuof English
and Vietnamese Idioms Containing Verbs of Motibg”’Nguyén Thi

10

Phrong Thu [55], “An Investigation into Syntactic anderSantic
Features of Idioms Denoting Causes and Resultsliggngersus
Vietnamese)” by Ngudn Thi Thu Mai [56] etc. However, up to now
there have been no studies relating to idioms dampohoney. This
dissertation is therefore entitl&8n Investigation into Syntactic and
Semantic Features of Idioms Denoting Money (Engliskersus
Vietnamesé) to investigate and to make a contrastive analgbisut
the syntactic and semantic features of idioms degomoney in

English and Viethamese.

2.2. THEORETICAL BACKGROUND

2.2.1. Definition of Idioms

There are many definitions of idioms in English and
Vietnamese. In English, according to Cambridge iDicry of
American Idioms [60], An idiom is a phrase whose meaning is
different from the meanings of each word considesegarately.
These phrases have a fixed form — they usuallyatdmn changed —
and they are often informal, but they can also laag rude slang,
or even slightly formél

Longman Dictionary of Contemporary English [33]ides
idiom as ‘A phrase which means something different from the
meanings of the separate wotds

“An idiom is a group of words that has a special nireg
The meaning of the group of words is different fitben meaning of
individual words together[59, p.7].

D.A.Cruse [30, p.37] considers idiom as “an expmFss
whose meaning cannot be inferred from the mearohgs parts”.
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According to A.N.C. Odu [21, p.9]An idiom is a form of
expression that is characteristic of a particulanfuage; it is
therefore usually impossible to translate an idibi@rally into any
foreign language”.

There are also many definitions of idioms in Vietrese.

According to Wikiquote [95], idioms are defined as
“nhirng cum tr mang nge nghia & dinh (phan lén khéng o thanh
cau hoan cinh \é mat ngi phap) (khéng ththay th¢ va sra doi vé
mat ngoén i) vadoc ldap riéng € vdi tar ngiz hay hinhanh ma thanh
ngi s dung, thanh ng thuong duoc sr dung trong véc tgo thanh
nhiing cau noéi hoan chh”.

Nguyén Hitu Quynh [11] states that idioms afexm tr co
dinh ¢6 tinh hoan chh \é nghia, c6 gic thai béu aim, c6 tinh hinh
tirong va tinh g thé”.

Hoang \&n Hanh [7, p.31] regards idioms 48t logi té
hop tir co dinh, ken ving 6 hinh thai — @u trac, hoan cinh, béng
bdy vé y ngha, duoc st dung réng réi trong giao #p thong ngay,
ddgc biét 1a trong khiu ngz'.

In conclusion, despite of the differences in exgirgs the
definition of idioms, it could be seen that mosthaus share the
same view thatan idiom is a fixed expression whose meaning
cannot be taken as a combination of the meaningstefcomponent
parts.

2.2.2.  Idioms Denoting Money

According to Wikipedia [102], “Money is any objdtiat is
generally accepted gmymentor goods and servicesnd repayment
of debtsin a given country or socio-economic context. Thain
functions of money are distinguished asmadium of exchange

unit of account a store of valug and, occasionally, atandard of
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deferred paymeht ”. Based on this definition of money; based on
the theory of semantic fields in chapter 2 as aslthe scope of the
study which mentions on:

- Only idioms that have words about money and about
money affairs, for example: “easy money” ogttivd nhr nuéc”.

- Idioms that do not have words about money buiaacut
money affairs, for example: “bread and butter” ead chim aa
ndi”, in our thesis, idioms denoting money are cdkecand arranged
into many semantic categories includingeople’s financial
circumstances; earning or making money; saving mgnapending
money; paying money; debt (money; buying or sellirand
miscellaneous.

2.2.3 Features of Idioms

2.2.3.1.Conventionality

2.2.3.2.Inflexibility

2.2.3.3.Figuration

a. Metaphor

b. Hyperbole
c. Simile

2.2.4 Idioms and Other Related Language Units
2.2.4.1. Idioms and Phrases

2.2.4.2. Idioms and Collocations

2.2.4.3 Idioms and Proverbs

2.2.5. Overview of Phrase Structures
2.2.5.1.Noun Phrases
2.2.5.2.Verb Phrases
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2.2.5.3.Adjective Phrases
2.2.5.4.Prepositional Phrases

2.2.6. Overview of Sentence Structures

2.2.6.1. Simple Sentences

Pattern [1]: SVA - Subject + Verb + Adverbial

Pattern [2]: SVC - Subject + Verb + Complement

Pattern [3]: SVO - Subject + Verb + Object

Pattern [4]: SVO - Subject + Verb + Object

Pattern [5]: SVOC - Subject + Verb + Object + Compenent
Pattern [6]: SVOO - Subject + Verb + Object + Objet
Pattern [7]: SV - Subject + Verb

2.2.6.2. Compound Sentences

2.2.7. Concepts of Semantic Fields

The term Semantic field or Semantic domain is used
alternatively for the term Lexical field or Lexicsét.

David Crystal [29, p.104] pointed out that “a setm@afield
is a named area of meaning in which lexemes intte@nd define
each other in specific ways”.

For example, the field of “object for sitting dowmn”
comprises the lexemes: seat, throne, bench, cudi.,.. or “cooking”
field is composed of lexemes like cook, boil, frgast, toast, bake
etc

According to Geoffrey Finch [38, p.177], semani@d is
an area of meaning containing words with relatetseg. Meanings
of words cluster together to form fields of meanimgnich in turn
cluster into even larger fields until the entirendaage is
encompassed.
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So, for example, we can define a semantic field of
“madness” containing words like insane, dementeadkyb paranoid,
schizophrenic, some of which are synonyms of mad,aher which
are types of madness. This field belongs in tehiwia larger one of
mental states, which includes a wider selectionvofds. Or again,
we can identify a semantic field of “running” inding words such
as sprinting, running, and jogging, which itselfisters into the field
of human motion.

Semantic field (lexical field) is defined by Jack. C
Richards & Richard Schmidt [41, p.305] as “the migation of
related words and expressions into a system whigdws their
relationship to one another”.

For example, kinship terms such as father, motirether,
sister, uncle, aunt, belong to a lexical field wdoslevant features
include generation, sex, membership of the fathaer'siother’s side
of the family...

2.2.8. The Relationship between Language and Culture
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CHAPTER 3
METHODOLOGY AND PROCEDURE
3.1 METHODOLOGY

The descriptive, analytical and contrastive methads
used for the contrastive analysis of English anetnéimese idioms
denoting money in which we hope to find out somelications for
English teaching and learning.

Descriptive method is supposed to be the main rdetbio
the contrastive analysis. The analytical methodiged to identify
different groups of idioms denoting money basedh®ir semantic
features. Furthermore, the contrastive methodheilused to find out
the similarities and differences of idioms denotingney in term of
syntactic, semantic aspects between the two larguag

Furthermore, a combination of qualitative and qitatite
method is used to find out the relationship of seimaand syntactic
features of idioms denoting money in English anetivamese.

3.2. RESEARCH PROCEDURE

- Collecting English and Viethamese idioms denoting
money from dictionaries, novels, short stories find examples in
which they are used.

- Analyze English and Vietnamese idioms denoting
money in terms of structures using standard granimarUniversity
Grammar of English by Randolph Quirk & Sidney Gregum [60]
and The Oxford English Grammar by Sidney Greenbd®bh to
classify them in accordance with their semantitufiess.

- Finding out the similarities and differences irustural
and semantic mechanisms of English and Vietnameéems
denoting money.
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- Suggesting some implications for the teaching,niear
and translating of English.

3.3. RESEARCH DESIGN

The study is designed in the descriptive, qualitati
quantitative and contrastive analysis approaches déscribe,
generalize, analyze, compare and contrast the sienaanal syntactic
features of idioms denoting money in English anetivamese.

3.4. DATA COLLECTION

The data used in the study is collected from dicties,
books, websites or examples used in contexts irt staries, novels,
magazines and newspaper in two languages — Englisth
Vietnamese based on 337 samples of English andsaefples of
Vietnamese.

3.5. DATA ANALYSIS

e Qualitative method is used to collect, synthesize,
analyze and classify the semantic and syntactiufes
of idioms denoting money.

¢ Quantitative method is used to list the frequenoyg a
distribution of English and Vietnamese idioms démpt
money in term of syntactic features.

» Descriptive method is used to explore the lingaisti
features of idioms denoting money in term of sytitac
semantic and cultural aspects.

« Contrastive analysis method is used to find out the
Vietnamese.
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CHAPTER 4
FINDINGS AND DISCUSSIONS
SYNTACTIC FEATURES OF ENGLISH AND
VIETNAMESE IDIOMS DENOTING MONEY
4.1.1. Syntactic Glimpse at English and Vietnamese

Idioms Denoting Money

4.1.2. Phrase Structures

4.1.2.1.Noun Phrases

English

Pattern [1] : Noun/Noun Phrase + Noun/Noun Phrase

Pattern [2] : Adjective/Adjective Phrase + Noun/Kdehrase

Pattern [3]: Noun + Prep. + (Article) + Noun

Pattern [4]: Noun + conj. + Noun

Vietnamese

Pattern [1] : Noun/Noun Phrase + Noun/Noun Phrase

Pattern [2]: Noun + Adjective + Noun + Adjective

Pattern [3] : Noun/Noun Phrasenfur + Noun/Noun Phrase

4.1.2.2. Verb Phrases

English

Pattern [5] : Verb + Noun/Noun Phrase

Pattern [6] Verb + Preposition + Noun/Noun Phrase

Pattern [7] : Verb + Noun/Noun Phrase + Preposition
Prepositional Phrase

Pattern [8]: Verb + someone/something + Noun / NBbrase

Pattern [9] : Verb + Adjective

Pattern [10] : Verb/Verb Phrasdike + Noun/Noun Phrase

Vietnamese

Pattern [5] : Verb + Noun/Noun Phrase + Verb + iNdloun
Phrase
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Pattern [6] : Verb + Noun + Prepositional Phrase
Pattern [7] : Verb + Adjective + Verb + Adjective
Pattern [8] : Verb Phrase + Verb Phrase
Pattern [9] : Verb/Verb Phrasenfu/(khong) lang + Noun/
Noun Phrase
4.1.2.3 Adjective Phrases
English
Pattern [11]: Adjective -and + Adjective
Pattern [12]: Adjective + Adjective
Pattern [13]: Adjective + Preposition/PrepositioRarase
Pattern [14]: as + adjective + as + Noun/Noun Rhras
Vietnamese.
Pattern [10] : Adjective Ahu + Noun/Noun Phrase
Pattern [11] : Adjective + Noun/Noun Phrase, Adjext
Noun/Noun Phrase
Pattern [12]: Adjective + Verb Phrase, AdjectiveVerb
Phrase
4.1.2.4 Prepositional Phrases
English
Pattern [15] Preposition + Noun/Noun Phrase

4.1.3. Sentence Structures

4.1.3.1.Simple sentences

English

Pattern [16]: Subject + Verb

Pattern [17]: Subject + Verb + Complement
Pattern [18]: Subject + Verb + Adverbial

Pattern [19]: Subject + Verb + Object + Adverbial
Vietnamese

Pattern [13]: Subject + Verb + Complement
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Table 4.6: A summary of Syntactic Features andu@eaces of English and
Vietnamese Idioms Denoting Money

Pattern [14]: Subject + Verb + Object
4.1.3.2.Compound sentences

Pattern [15] Suject + Verb/Verb Phrase, Subject + English Vietnamese
Verb/Verb Phrase Patterns No % Patterns No %
[9] VIVP+nhu!
4.1.2. The Parallel Structures of English and (khong)bing
Vietnamese Idioms Denoting Money + N/NP
4.1.2.1. Noun Phrases
4.1.2.2. Verb Phrases
4.1.2.3. Adjective Phrases
1. Ax+Ay
2. Ax+By [11] Adj+ and + Adj [10] Adj + nhe
a. Sound repetition [12] Adj + Adj *N/NP
b. Rhyming repetition % [13] Adj+ 06 24 [11] Adij/NP. aa | 228
Table 4.6: A summary of Syntactic Features andu®eaces of English and Prep/PrepP Adj+N/NP
Vietnamese Idioms Denoting Money [14] [12] Adj+ VP,
English Vietnamese as+Adj+as+N/NP Adj +VP
Patterns No % Patterns No %
[1] N/NP+ N/NP [1] N/NP + N/NP Pre | [15] Prep + NP 35 | 104 X
2] Adi/AdjP+ N/NP [2]N + Adj+ N pP
NP | [3] N+Prep+ (A)+N | 89 | 26.4 +Ad] 41 | 212 o 8 [16] S +V
. [4] N + conj. + N [3] N/NP+ nhur + 0 :%‘ o EQ:X:E 01 Eiz:z:g s | a1
= =} Q|
§ . g w[19]S+V+O+A
& [5] V + N/NP [4]V + N/NP B
% [6] V + Prep + N/NP [5] VANINP  +V % -
g [7] V+N/NP +N/NP § é y L N
VP +Prep/PrepP 180 | s34 VN ! PrepP | eg | ase § vive .
[8]V+s.0./sth.+N/NP [71V+ Adj+V +
[9] V + Adj Adj
[10]V/VP+like+N/NP [8] VP+ VP Total 337 100 Total 193 100
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Table 4.7: Frequency of Semantic Fields of Engdisti Viethamese Idioms

4.1.3. Similarities and Differences of Syntactic Denoting Money
Features of English and Vietnamese Idioms Denotingloney English and Viethamese Idioms
4.1.3.1. Similarities denoting money English Vietnamese
4.1.3.2. Differences
Earning or making
2 39 11.6 1 0.5
42. SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH AND money
VIETNAMESE IDIOMS DENOTING MONEY 3 | Saving money 6 18 | 13 6.7
4.2.1. Figuration 4 | Spending money 44 13.1 21 10.9
4.2.1.1. Metaphor 5 | Paying money 103 30.6 6 3.1
4.2.1.2. Hyperbole 6 | Buying — Selling 20 5.9 70 36.3
4.2.1.3. Simile 7 | Debt (Money) 7 21 7 3.6
8 | Others 38 11.3 4 2.1
4.2.2. Semantic Fields of English and Vietnamese Total 337 100 193 100
Idioms Denoting Money
4.2.2.1. People’s Financial Circumstances 4.2.3. Similarites and Differences in Semantic
4.2.2.2. Earning or Making Money Features of English and Vietnamese Idioms Denotingloney
4.2.2.3. Saving Money 4.2.3.1. Similarities
4.2.2.4. Spending Money 4.2.3.2. Differences

4.2.2.5. Paying Money
4.2.2.6. Buying- Selling
4.2.2.7. Debt (Money)
Table 4.7: Frequency of Semantic Fields of Engdisti Viethamese Idioms
Denoting Money

English and Viethamese Idioms
denoting money English Vietnamese

No % No %

People’s financial
circumstances

Figurati
ve

80 23.7 71 36.8
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CHAPTER 5
CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS
5.1. CONCLUSION

Semantically, idioms in the corpus of this studyress
their meanings via semantic transfer means suchmesphor,
hyperbole and simile. Especially, metaphor is ussdthe main
stylistic device in most of idioms in English asIvas in Viethamese
such aspennies from heaven, moonlighting, money burnsla imo
one’s pocket, pay an arm and a leg, pay throughmtieeetc and also
ném tén qua @ra 9, tien trao chao mudgy cép cho ep no i, budn
thing ban bng, tién trao ra ga lat ldy, tién tra ma nhs, ba @c ba
dong etc in Vietnamese. Hyperbole is used in some idisoeh as
head over heels in debt, have money to lurgiau nit @ do véach,
Vit co chay ra medc, tien chiy bac dongetc. Simile appears in some
idioms such aspend money like water, as phony as a three dollar
bill, as sound as a dollar, as good as gold, af r&s Croesus, live
like a king/princeetc in English andiéu tién nhe nuéc, o nhe chla
Choém, ré nhe béo,ddt nhe vang,ddit nhur tdm troi, budn tau buén beé
khéng ling dn dé ha t#n etc in Viethamese. Besides, the figurative
and concrete characteristics of English and Viegsmmidioms
denoting money are also presented in seven fields aspeople’s
financial circumstances; earning or making monegyisg money;
spending money; paying money; deabd buying/selling.Moreover,
we can also find out some similarities as well &®mnces in terms
of semantic features of idioms denoting money.

Syntactically, idioms denoting money are analyzedeu
phrasal structures and sentence structures wittothkof 19 patterns
in English and 15 ones in Viethamese. The phrasattares are
categorized into noun phrases, verb phrases, adjgohrases and
prepositional phrases with 15 patterns in Englisth 82 patterns in
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Vietnamese. Sentence structures are presented niaplesi and
compound sentences. There are 4 patterns in Ermtid2 patterns
in Viethamese in the structure of simple senteraxed only one
pattern of compound sentences in Viethamese bonhedn English.
Besides, we also mention on the parallel structofeEnglish and
Vietnamese idioms denoting money in forms of notrapes, verb
phrases and adjective phrases. Apart from thesejramary of the
similarities and differences of syntactic featumafs English and
Vietnamese idioms denoting money is also provided.

5.2. IMPLICATIONS FOR LANGUAGE TEACHING

For learners of English, there may be some follgwin
suggestions. Firstly, to deal with various gramuoatistructures of
idioms, a careful study should be conducted on theearners
should have a general background on syntactictetes of idioms
so that it is easier for them to understand idio8exondly, idioms
should be better learnt in specific communicatioatexts rather than
learnt by heart. Learners can remember idioms girqoracticing
them by putting them into specific and real sitoagi so that their
meanings become familiar at the beginning. Furtbeemlearners
should guess the meanings of the idioms beforeirgothiem up in
the dictionary. Last but not least, learners sholidde a good
knowledge of cultural features which include custoand habits,
beliefs, concepts, attitudes etc. because a goockghmund
knowledge on a culture would be advantageous tailegidioms.

For teachers of English, the following suggestishsuld
be considered in order to get a good teachingtresul

Firstly, choosing which idioms to teach is a prignar
consideration since learners always wish to lelaenidioms that will
allow them to participate more fully in interactoorwith native
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speakers. Since there are thousands of idiomsyiteaguage, people
may want to devote attention to the most usefulsotierefore

choosing most useful and most frequent idioms ipontant to

learners as well as teachers of English.

Secondly, teachers should help learners develogbé bf
noticing idioms in everyday situations, includingading and
listening. Learners can be asked to keep an idiootsbook; they
can later share their examples in class and asktiqne about the
usages. Teachers can draw attention to new idigmsking them
into vocabulary-improving or reading activities.abbers should also
take advantages of authentic materials like on RVnewspapers,
magazines and modify them for classroom purposesdan the
learners’ levels. Moreover, teachers can help stisdbe familiar
with idioms by connecting the new information witbmething they
already know and by making a picture in their minkisagination
could do much to help remember new idioms.

Thirdly, teachers should be sensible in dealindp witltural
differences to have more precise explanationgi@tdarners.

Finally, teachers should encourage learners todisms in
speaking and in writing particularly and in everyadammmunication
generally.

5.3. LIMITATIONS AND SUGGESTIONS FOR

FURTHER RESEARCH

5.3.1.Limitations of the Research

Despite considerable efforts of the researcherfaicer
limitations could be detected in this study dudiniee constraint and
other unexpected factors. Firstly, the number abngs denoting
money in Vietnamese is relatively low in compariseith English
ones. Secondly, in the thesis, stronger focus wasop English
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idioms, metaphor and simile rather than Viethameses as
Vietnamese language is more figurative than English
5.3.2.Suggestions for Further Studies

Syntactic and semantic features of English and
Vietnamese proverbs denoting money.

The stylistic devices of English and Vietnamesenus.

The stylistic devices of English and Vietnamese
proverbs.

The stylistic devices of English and Vietnamesens

of comparison.



